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K O R K O M E R K E I L L Ä  O S O I T E T A A N 
 

1. Jakeen lauseopillinen hierarkia, joka ilmaisee sanojen väliset suhteet 
2. Sanan pääpainollinen tavu (yleensä, mutta ei aina) 
3. Tekstin perinteisessä resitoinnissa käytetyt soinnut, näin korkomerkit toimivat 

nuottimerkkeinä 
 

Tässä esityksessä keskityn vain kahteen ensimmäiseen, siis korkomerkkien kieliopillisiin 
tehtäviin heprealaisen Raamatun tekstissä. Masoreettisten merkkien historiasta voit lukea 
kirjoituksesta HEPREALAISEN RAAMATUN LUKUTRADITION POIKKEUKSET. 
 
 
I. Y L E I S E T  M A S O R E E T T I S E T  K O R K O M E R K I T 
 

Korkomerkit heprealaisen Raamatun 21 kirjassa (kaikki muut kirjat paitsi Psalmit, Job ja 
Sananlaskut, joissa on toisenlainen ‘runollinen’ korkomerkkijärjestelmä, niistä katso kohta II.). 
 
 
1. J A K A V A T  K O R K O M E R K I T:  ‘erottajat’ tai ‘herrat’ (m;ps&qîm) 1 – 18 
 

Jakavat merkit ilmaisevat jakeen sisäisen rakenteen jakaen sen pieniin osiin, kunnes koko jae 
on jaettu sanoihin ja sanayhdistelmiin. Suurimmat erottajat jakavat jakeen ensin pääosiin ja 
pienemmät erottajat jakavat puolestaan ne pienempiin osiin. Jakeen jakaminen aloitetaan aina 
suurimmasta jakavasta merkistä (pienin numero) ja siirrytään siitä pienempiin erottajiin päin. 
Pausamerkit ja vahvasti jakavat merkit vastaavat usein muiden kielten välimerkkejä. 
Pausamerkkiin (joskus myös muuhun vahvasti jakavaan merkkiin) liittyvä sana on aina 
erityisessä pausamuodossa ja sen jälkeen tekstin resitoimisessa seuraa lyhyt tauko. 
 
Pausamerkit:  ‘suurimmat erottajat’ tai ‘keisarit’ (vastaavat aina välimerkkejä) 
 

• 1 ` ¡rb'D "  :qWL si – sillûq: Pausamerkki, joka on aina jakeen lopussa ennen sop P'sûq -välimerkkiä 

(32). Vastaa lähinnä pistettä, joskus pilkkua tai puolipistettä. Osoittaa sanan 
pääpainollisen tavun. (Myös sanan sivupainoa merkitään sillûqin näköisellä mé;̧ , ;»illä 

28). 
 

• 2 r̋b'D "  :x n"t .a ; – a;¸n*x: Pausamerkki, joka on jakeen ‘huippukohdassa’ jakaen jakeen kahteen 

osaan. Vastaa lähinnä pilkkua tai puolipistettä, joskus pistettä. Osoittaa sanan 
pääpainollisen tavun. Useimmat Raamatun jakeet on jaettu a;¸n*xilla kahteen 
virkkeeseen tai lauseeseen, jotka saattavat vielä jakautua pienempiin lauseisiin. 

 
Vahvasti jakavat merkit:  ‘suuret erottajat’ tai ‘kuninkaat’ (vastaavat usein välimerkkejä) 
 

• 3 Çrb'D "  :aT'l .Ag s. – s.»olt*: Vahvasti jakava. Käytetään jakamaan jakeen ensimmäinen osa 

kahtia, siis s.»olt* on aina jakeen alkupuolella ennen a;¸n*xia. Vastaa lähinnä pilkkua, 
kaksoispistettä tai puolipistettä, sana on usein pausamuodossa. Merkitään sanan 
loppuun eikä näin osoita sanan painoa. 

 

• 4 | rRb'D "  :t l,v,l .v; – v;lvé ;l, ;̧ : Vahvasti jakava. Kieliopillisesti saman arvoinen kuin s.»olt*, mutta 



sen resitointi poikkeaa, sana on usein pausamuodossa. Osoittaa sanan pääpainollisen 
tavun. Merkkiin liittyy P'sêq -taukomerkki (29). 

 

• 5 rÅb'D "  :!Ajq" @ qEz" – z'qêp q'jôn: Vahvasti, pilkun tai joskus kaksoispisteen tavoin, jakava merkki, 

joka voi myös toistua, esimerkiksi luetteloissa. Voi olla lyhyessä jakeessa pääjakajana 
kun siinä ei ole selvästi toisistaan erottuvia virkkeitä, jolloin a;¸n*xia (2) ei voi käyttää, 
ja silloin sana on usein pausamuodossa. z'qêp q'jônia käytetään tekstissä erittäin 
paljon. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 

 

• 6 ràb'D "  :l Ad G" @ qEz" – z'qêp g'ºôl: Vahvasti jakava. Käytetään lähinnä vain ‘yhden sanan 

fraaseissa’, jolloin vastaa pilkkua tai kaksoispistettä. Osoittaa sanan pääpainollisen 
tavun. 

 

• 7 rÄb'D "  :[:y bir> – r.vî][: Melko vahvasti jakava, mutta ei välttämättä vastaa välimerkkejä, kuitenkin 

usein vastaa lähinnä pilkkua tai kaksoispistettä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 8 r̃b'D "  :ax'p.ji – jipx*: Melko vahvasti jakava, mutta ei yleensä vastaa välimerkkejä. Sitä 

käytetään usein ennen pausamerkkiä (1 sillûq ja 2 a;¸n*x) ja sitä edeltää tai seuraa 
useinmiten mer.k* (21). Voi olla lyhyessä jakeessa pääjakajana kun siinä ei ole selvästi 
toisistaan erottuvia lauseita, jolloin a;¸n*xia tai z'qêp q'jônia ei voida käyttää. Osoittaa 
sanan pääpainollisen tavun. 

 
Heikosti jakavat merkit:  ‘pienet erottajat’ tai ‘herttuat’ (eivät yleensä vastaa välimerkkejä) 
 

• 9 Vrb'D "  :aq"r>z: – z;rq*: Melko heikosti jakava merkki jakeen alkupuolella ennen vahvasti jakavaa 

s.»olt*a (3). Merkitään sanan loppuun eikä näin osoita sanan painoa. 
 

• 10 èrb'D ", è% lè,m ,  :aj'v.P ; – P;vj*: Melko heikosti jakava, sitä edeltää usein m;hP*k (20). Osoittaa 

sanan pääpainollisen tavun, ja jos se on jokin muu kuin viimeinen tavu, niin merkitään 
kaksi kertaa, jolloin ensimmäinen osoittaa painon. Huomaa, että P;vj* merkitään 
konsonantin vasempaan kulmaan erotukseksi a;zl*sta ja q;ºm*sta (24a ja 24b). 

 

• 11 % l,m , ̀  :by t iy> – j.¸îv: Heikosti jakava. Kieliopillisesti saman arvoinen kuin P;vj*, mutta sen 

resitointi poikkeaa. Saman näköinen kuin m;hP*k (20), mutta ei koskaan käytetä ennen 
P;vj*a. Merkitään sanan alkuun eikä näin osoita sanan painoa (toisin kuin m;hP*k, 
joka osoittaa painon). 

 

• 12 rôb'D "  :ry biT . – t.vîr: Heikosti jakava. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. Merkkiin kuuluvaa 

pistettä ei saa sekoittaa xîr,;q-vokaalimerkkiin. 

 
Hyvin heikosti jakavat merkit:  ‘pienimmät erottajat’ tai ‘lähettiläät’ (eivät vastaa välimerkkejä) 
 

• 13 räb'D "  :vr<G< – gé;r,;v: Hyvin heikosti jakava, sitä edeltää usein q;ºm* (24b). Osoittaa sanan 

pääpainollisen tavun. 
 

• 14 rãb'D "  :~yIv;r>G: – g;rvájim: Hyvin heikosti jakava. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 15 ráb'D "  :rzEP ' – P'zêr: Hyvin heikosti jakava. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 16 rÖb'D "  :h r"p' y n Er>q: – q;rne p'r*: Hyvin heikosti jakava. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 17 rb'D "∏   :h l'Ad g > av'y liT . – t.l&v' ».ºol*: Hyvin heikosti jakava. Merkitään sanan alkuun eikä näin 

osoita sanan painoa. 
 



• 18 | r̆b'D "  :H mer>g :l. – l.»;rmêh: Hyvin heikosti jakava, sitä edeltää tai seuraa usein r.vî][ (7). 

Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. Merkkiin liittyy P'sêq-taukomerkki (29). 
 
 
2. Y H D I S T Ä V Ä T  K O R K O M E R K I T:  ‘palvelijat’ (palvelevat edellisiä ‘herroja’ ) 19 – 27 
 

Seuraavat merkit yhdistävät sanan kiinteästi seuraavaan sanaan ja näin ne osoittavat vahvoja 
sanaliittoja, eikä niillä ole juurikaan kieliopillista eroa keskenään. Merkkien varsinaiset erot 
liittyvät lähinnä tekstin oikeaan resitoimiseen. Yhdistävä merkki muodostaa usein parin jonkin 
jakavan merkin kanssa (21 mer.k* – 8 jipx*, 20 m;hP*k – 10 P;vj* ja 24b q;ºm* – 13 gé;r,;v). 
 

Genetiivirakenteen status constructus -muotoisessa sanassa, joka on välittömästi ennen 
genetiiviä, käytetään yleensä aina jotakin yhdistävää merkkiä, yleisimmin listan kolmea 
ensimmäistä (19 m$n*x, 20 m;hP*k tai 21 mer.k*). Ne ovat muutenkin kaikista yleisimmät 
yhdistävät korkomerkit tekstissä. 
 

• 19 r̆b'D "  :x n"Wm – m$n*x: Yhdistävä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 20 ròb'D "  :%P 'h .m ; – m;hP*k: Yhdistävä. Käytetään usein ennen P;vj*a (10), vertaa j.¸îv (11), joka ei 

ole koskaan ennen P;vj*a. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun (eroten siten j.¸îvistä). 
 

• 21 rúb'D "  :ak'r>y m e – mer.k*: Yhdistävä. Käytetään usein ennen jipx*a (8) tai pausamerkkiä (1 sillûq 

ja 2 a;¸n*x). Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 22 ùrb'D "  :h l'Wpk . ak 'r>y m e – mer.k' k.p$l*: Yhdistävä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 23 rü b'D "  :aG"r>D : – d;rg*: Yhdistävä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 24a r=b'D "  :al'z>a ; – a;zl*: Yhdistävä. Käytetään usein ennen gé;r,;via (13), jolloin se on nimeltään: 

• 24b r=b'D "  :am 'd >q: – q;ºm*: Osoittavat sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 25 Érb'D "  :h N"j;q> av'y l iT . – t.l&v' q.j;nn*: Yhdistävä. Merkitään sanan loppuun eikä näin osoita 

sanan painoa. 
 

• 26 röb'D "  :l G:l .G: – g;lgál: Yhdistävä. Todella harvinainen (katso 4. Moos. 35:5 ja Ester 7:9). 
 

• 27 x :°n O-ac eàYEw:  :al 'y>a )m ' – m'j.l* (= jipx* + m;qqêp + a;¸n*x): Yhdistävä. Todella harvinainen (katso  

 1. Moos. 8:18). 
 
 
3. M U I T A  M A S O R E E T T I S I A  M E R K K E J Ä 
 
Raamatun tekstiin liittyy myös muita maroreettisia merkkejä, joilla on tärkeä tehtävä niin oikean 
lukemisen kuin tekstin ymmärtämisenkin kannalta. Nämä merkit koskevat kumpaakin 
korkomerkkijärjestelmää. Seuraavien yleisten merkkien lisäksi tunnetaan myös joitakin hyvin 
harvinaisia merkkejä, joita ei käsitellä tässä yleisluontoisessa esityksessä. 
 
• 28 -r)b;D >, h r"m .)v'  :g t,m , – mé ;̧ , ;»: Sivupainon merkki ennen sanan (tai painotuksellisen 

kokonaisuuden) pääpainoa. (mé;̧ , ;» on saman näköinen kuin jakeen viimeisen sanan 

pausamerkki sillûq (1), jonka jälkeen on kuitenkin aina sop P'sûq -välimerkki 32). Sivupainon 
merkkinä mé;̧ , ;»iä käytetään seuraavasti: 

 



a.  Toisella tavulla ennen sanan pääpainollista tavua, jos tämä tavu on avoin (~d"_a ')h ' > h'a'º*m), 

mutta jos se on suljettu, on sivupaino kauempana pääpainosta (!h _,bel .x ,)m eW > $mex,;lvehé;n). 

(Avoin tavu päättyy vokaaliin ja suljettu tavu konsonanttiin). 
b.  Pitkässä tavussa ennen liikkuvaa v.w*a (mobiili-v.w*), jota seuraa sanan pääpaino (h r"m .)v' > 

v'm.r*), jolloin myös v.w* lausutaan. 
c.  Avoimessa tavussa, jota seuraa x'jêp-vokaali (~y qI[ ]c o* > co[]qîm). 

d.  Erottaa pitkän i-äänteen lyhyestä (War>)y I > j&r.aû), joskus myös pitkän ,-äänteen. 

 
• 29 | :qseP' – P'sêq: Taukomerkki, jolla erotetaan l.»;rmêh (18) ja m$n*x (19) toisistaan, sekä 

lisäksi v;lvé ;l, ;̧  (4). Käytetään myös Jumalan Nimien jälkeen sekä samanlaisten sanojen 

välissä, ja yleensä silloin kun resitoinnissa halutaan kiinnittää erityistä huomiota johonkin 
sanaan, jota ei saa lukea kiinni seuraavaan sanaan. 

 

• 30 rb'&d " :h p,r" – r'pê;: Ilmaisee yleensä jonkin d'»êv-pisteen poikkeuksellisen käytön tai 

puuttumisen ja tämän vuoksi kirjaimen erilaisen ääntämisen tässä yhteydessä. Kuitenkin 
r'pê;n käyttö on hyvin harvinaista useimmissa painetuissa tekstilaitoksissa lukuunottamatta 

joitakin ns. Rabbiinisia Raamattuja. Katso esimerkiksi 2. Moos. 20:13-15, 5. Moos. 5:17-19 ja 
Sakarja 5:11 (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 

 

• 31 - :@ QEm ; – m;qqêp: Yhdysviiva, jolla yhteen liitetyt sanat muodostavat painotuksellisen 

kokonaisuuden, jossa on vain yksi korkomerkki (~d "_a '-l K ' > k+;l-a'º*m), lukuunottamatta 

sivupainoa mé;̧ , ;» (28), jos sellainen on. 
 

• 32 ` :qWsP' @ As – sop P'sûq: Välimerkki, jolla erotetaan Raamatun jakeet toisistaan. 

 
 
II. R U N O L L I S E T  M A S O R E E T T I S E T  K O R K O M E R K I T 
 

Korkomerkit heprealaisen Raamatun kolmessa kirjassa (Psalmit, Job ja Sananlaskut). 
 
 
1. J A K A V A T  K O R K O M E R K I T:  ‘erottajat’ tai ‘herrat’ (m;ps&qîm) 1 – 12 
 
 
Pausamerkit:  ‘suurimmat erottajat’ tai ‘keisarit’ (vastaavat aina välimerkkejä) 
 

• 1 ` ¡rb'D "  :qWL si – sillûq: Pausamerkki, joka on aina jakeen lopussa ennen sop P'sûq -välimerkkiä 

(32). Vastaa lähinnä pistettä, joskus pilkkua tai puolipistettä. Osoittaa sanan 
pääpainollisen tavun. (Myös sanan sivupainoa merkitään sillûqin näköisellä mé;̧ , ;»illä 

28). 
 

• 2 rúb'ÜD "  :d rEAy w> h leA[ – [olê w.jorêº: Pausamerkki, joka on jakeen ‘huippukohdassa’ jakaen jakeen 

kahteen osaan. Vastaa lähinnä pilkkua tai puolipistettä, joskus pistettä. jorêº osoittaa 
sanan pääpainollisen tavun. Jos sana on lyhyt, [olê voi olla jo edellisessä sanassa. 

 

• 3 r̋b'D "  :x n"t .a ; – a;¸n*x: Pausamerkki, jota käytetään [olê w.jorêºin jälkeen jakamaan jakeen 

loppu kahteen osaan. Jos [olê w.jorêº puuttuu, toimii jakeen pääjakajana. Vastaa 
lähinnä pilkkua tai puolipistettä, joskus pistettä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 

 
 
 



Vahvasti jakavat merkit:  ‘suuret erottajat’ tai ‘kuninkaat’ (vastaavat usein välimerkkejä) 
 

• 4 rÄb'D "  :l Ad G" [:y bir> – r.vî][ g'ºôl: Vahvasti jakava, käytetään toisinaan kuin pilkkua, mutta ei 

välttämättä vastaa mitään välimerkkiä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 5 rÄb'D "M  :vr"g>Wm [ :y bir> – r.vî][ m$»r*v: Vahvasti jakava, käytetään toisinaan kuin pilkkua, mutta ei 

välttämättä vastaa mitään välimerkkiä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 6 | rRb'D "  :h l'Ad G> t l,v,l .v; – v;lvé ;l, ;̧  g.ºol*: Vahvasti jakava, käytetään toisinaan kuin pilkkua, 

mutta ei välttämättä vastaa mitään välimerkkiä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 
Heikosti jakavat merkit:  ‘pienet erottajat’ tai ‘herttuat’ (eivät yleensä vastaa välimerkkejä) 
 

• 7 Vrb'D "  :aq"r>z: – z;rq*: Heikosti jakava, käytetään joskus pilkun tavoin. Merkitään sanan loppuun 

eikä näin osoita sanan painoa. 
 

• 8 rÄb'D "  :!Ajq" [:y bir> – r.vî][ q'jôn: Heikosti jakava, käytetään joskus pilkun tavoin. Esiintyy [olê 

w.jorêºin jälkeen. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 9 rb'D̃ '  :y xiD> – d.xî: Heikosti jakava, käytetään joskus pilkun tavoin. Merkitään sanan alkuun eikä 

näin osoita sanan painoa. 
 
Hyvin heikosti jakavat merkit:  ‘pienimmät erottajat’ tai ‘lähettiläät’ (eivät vastaa välimerkkejä) 
 

• 10 ráb'D "  :rzEP ' – P'zêr: Hyvin heikosti jakava, ei vastaa välimerkkejä. Osoittaa sanan 

pääpainollisen tavun. 
 

• 11 | ròb'D "  :H mer>g :l. % P'h .m ; – m;hP*k l.»;rmêh: Hyvin heikosti jakava, ei vastaa välimerkkejä. 

Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 12 | r=b'D "  :H mer>g :l. al 'z>a ; – a;zl* l.»;rmêh: Hyvin heikosti jakava, ei vastaa välimerkkejä. Osoittaa 

sanan pääpainollisen tavun. 
 
 
2. Y H D I S T Ä V Ä T  K O R K O M E R K I T:  ‘palvelijat’ (palvelevat edellisiä ‘herroja’ ) 19 – 27 
 

• 13 r̆b'D "  :x n"Wm – m$n*x: Yhdistävä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 14 rúb'D "  :ak'r>y m e – mer.k*: Yhdistävä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 15 råb'D "  :y WL [i – [illûj: Yhdistävä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 16 rõb'D "  :ax 'r>j; – j;rx*: Yhdistävä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 17 röb'D "  :l G:l .G: – g;lgál: Yhdistävä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 18 ròb'D "  :%P 'h .m ; – m;hP*k: Yhdistävä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 19 r=b'D "  :al'z>a ; – a;zl*: Yhdistävä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 20 rRb'D "  :h N"j;q> t l ,v,l .v; – v;lvé ;l, ;̧  q.j;nn*: Yhdistävä. Osoittaa sanan pääpainollisen tavun. 
 

• 21 rúb'çD ", ròb'çD "  :rANc i – cinnôr: Resitointimerkki, jota käytetään avoimessa tavussa ennen mer.k*a 

ja m;hP*kia. Ei osoita sanan pääpainollista tavua, senhän osoittaa mer.k* tai m;hP*k. 



III. H U O M I O ! 
 
Merkkien numerointi vastaa pääosin Biblia Hebraica Stuttgartensia -teoksessa käytettyjä 
numeroita (Tabula Accentuum -liuska kirjan välissä). Monissa Raamatun laitoksissa jotkin 
korkomerkit ovat hieman eri muotoisia kuin Biblia Hebraicassa, jota tämä esitys seuraa. 
 

Korkomerkkien käyttöön liittyy paljon erilaisia hienouksia ja ne aiheuttavat monenlaisia 
poikkeuksia esimerkiksi d'»êv-pisteissä sanan alussa. Tässä varsin yleisluontoisessa 
esityksessä näihin hienouksiin ei ole mahdollisuutta puuttua yksityiskohtaisesti. 
 

Vastaan mielelläni palautteeseen ja kysymyksiin sähköpostin välityksellä. 
 
 
IV. T Ä R K E I M M Ä T  L Ä H T E E T 
 
Har-Zahav, Tzvi  (HEPREAN KIELIOPPI, 6-osainen): 
Tel-Aviv, Israel 1956, larX y by ba-l t Åt wrpsl t wrbx m t ac wh Åt y rIb.[ ih ' !Av L 'h ; qWD q>DI :y bic . ,bh 'z"-rh ; 
 

Kautzsch, E. (toim.): GESENIUS’ HEBREW GRAMMAR. Clarendon Press, Oxford, Englanti 
1910. 2. laajennettu englanninkielinen painos. 
 

Joitakin internet-sivustoja. 
 
 
V. E S I M E R K K E J Ä 
 
Jesaja 1:1   a ,a W h y"[ .v ;y > 
 |1  |2  
 | |2   |5  
 |  |  |5  |5  
 | |2 |8 5 | 19 5 | 19 |10 

~ Il_'v 'W r(yw I hYd "W h y>- l[; hØz "x ' r̆v ,a ] #A Å ma '-! b, W h̆y"[.)v ;y> è! A z x ] a 

 | , Jerusalemille ja Juudalle , näki jonka , Aamoksen pojan Jesajan Näky 
  |1  
 |1  |8  
 1 | 21 8 | 21 12 | 23 24 

` hæd "W hy> yúk e l.m; W h̃ Y "q Iz>x iy> z úx 'a ' ~ ôt 'A y W ḣY "Z I[u yâmeyB i  

 . Juudan kuninkaiden Hiskian Aahaan Jootamin Ussian päivinä  

Jesaja 1:2   b ,a W h y"[ .v ;y > 
 |1  |2  
 |  |2   |5  
 | |2 8 | 21 5 | 19 10 | 20 

rB _eDI h̃w "h oy> y úK i #r<Å a , yn Iûyz Ia ])h;w > è~ yIèm;v ' W [̀m.v i b  

 | : puhui HERRA sillä , maa korviisi ota ja taivaat Kuulkaa 
  |1  
  |1   |5  
 1 | 21 |8 5 | 19 |10 

` yïbi W [v .úP' ~ õ hew > y T im.Åm;A rw > yT il û.D:GI è~ yn IB ' 

. minusta luopuivat he ja , korotin ja kasvatin Lapsia  

Jesaja 1:3   g ,a W h y"[ .v ;y > 
  |1   |2  
  |1   |5   |2   |5  
 1 | 21 |8 5 | 19 |10 2 | 19 |8 |5 10 | 21 

` ! ïn"A B t .hi a Bl{ yõM i[;  [Åd :y" a Zl{ èla er" f.yI  w yl_'['B . s W Zba e rA Ymx ])w : W hØn Eq o èrA v  [Bd :y" g  

 . ymmärtänyt ei kansani , tuntenut ei Israel , isäntänsä seimen aasi ja , omistajansa härkä Tunsi  
 
 



  

Jesaja 1:4   d ,a W h y"[ .v ;y > 
 |1  |2  
 | |2  |5  
 | | |5  |5  
 |  |  |  |5   |7  
 | |2 |8 5 | 19 5 | 19 |11 7 | 19 |18 

~ yt _iyx iv .m; ~ yõn IB ' ~ yÅ[irE m. [̆r;z < ! Åw êO[' d b,û K , ~ [;ò a Äjex o yA ûG | yA Zh d  

 | . kelvottomia lapsia , pahantekijöiden siemen , rikoksen raskaan kansa , syntiä- pakana- Voi 
  |1  tekevä kansa 
  |1  |7 
 |1  |8  | 
 1 | 21 8 | 21 |12 7 | 19 

` rA øx a' W rBz On " lõa er"f.yI v A Bd q .-t a , W _c a ])n I hÆw "hoy> -t a , W Zbz >)['  

. taaksepäin kääntyivät , Israelin Pyhää pilkkasivat , HERRAn Hylkäsivät  

Jesaja 1:5   h ,a W h y"[ .v ;y > 
  |1   |2  
  |1  |5 |2  |8  
 |1 |8 5 | 19 2 | 19 |8 12 | 21 19 

` yïW "D: bõb 'le-lk 'w > yÅli x \)l' v a r̆o-lK ' hr _"s ' W pûys iA T  d A Y[ W _K t u ıhm, l̆ [; h  

 . sairas sydän  koko ja , kipeäksi pää Koko ? luopumusta jatkatte , vielä lyötäisiin Mihin  

Jesaja 1:6   w ,a W h y"[ .v ;y> 
 |1  |2  
 |  |2   |5  
 | 2 | 19 8 | 21 5 | 19 10 | 20 

h=Y "rIj. ˘ hK 'm;W  hYr "W B x ;w > [ıc ;P, ~ Åt om. A Z B -! øya e èv a ro-d [;w > lg <r̀<-@ K ;mi  w  

 | , raadeltua lyöntiä ja mustelmaa ja haavaa , tervettä hänessä ei päähän asti ja jalan Pohjasta 
 | 
  |1  
  |1   |5  
 |1 8 | 21 5 | 19 |10 

` ! m,ïV 'B ; hõk 'K .rU a Bl{ w > W v ÅB 'x u aZl{w > èW rèz O-a l{ 

 . öljyssä pehmitetty eikä (ja) sidottu eikä (ja) puserrettu ei  

Jesaja 1:7   z ,a W h y"[ .v ;y > 
 |1  |2  
 |  |2  |5 
 | 2 | 19 |8 5 | 19 

v a _e t AZp rUf. ~ õk ,yrE ) [' hÅm' m'v . ~̆ k ,c .r>a ; z 

 | . tulen poltetut kaupunkinsa , autio Maansa 
  |1  
 |1  |5  
 |  |5  |7 
  |  |5  |10  | 
 1 | 21 |8 5 | 19 |10 |10 |7 

` ~ yΩrIz " t úk ;Peh.m ;K . hõm'm'v .W  H Åt 'a o ~ ûylik .a o( è~ yrIz " è~ k ,D>g >n <l.  ~ Äk ,t .m;d >a ;  

. muukalaisten hävitys kuin autio ja , sitä syövät muukalaiset edessään Maansa  

Jesaja 1:8   x ,a W h y"[ .v ;y > 
  |1   |2  
 1 | 21 8 | 21 2 | 19 8 | 21 

` hΩr"W c n > ryú[iK . h õv ' q >mib. ıhn "W l m.K i ~ r< k _'b. h̆K 's uK . ! A YY c i-t b; hBr"t .A n (w > x  

 . saarrettu kaupunki kuin vihannestarhassa vaja kuin , viinitarhassa lehtimaja kuin , Siionin tytär jäljelle jäi Ja  

Jesaja 1:9   j ,a W h y"[ .v ;y> 
 |1  |2  
  |   |2  |5 
  |1  |5 |  |8   |  
 |1 |8 5 | 19 |2 |8 12 | 21 5 | 19 |10 

` W n yïmiD" hõr" mo[]) l; W n yØyIh ' ~ ûd os .K i j[_'m .K i  d yõrIf' W n ôl' ryút iA h  t A Åa b'c . h̆w "hoy> è yle W l j  

. muistutimme Gomorraa , tulimme Sodoma kuin , pian kuin jäännöstä meille jätti , Joukkojen HERRA Ellei  


